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Merci d’avoir choisi cet écran de projection.
Veuillez lire attentivement le mode d’emploi avant utilisation.

Thank you for choosing our projection screen.
Please read the manual carefully before use.
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Merci d’avoir choisi cet écran de projection LUMENE. Tous nos écrans sont certifiés et soumis à 
un contrôle de qualité strict avant leur livraison. Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi afin 

d’assurer le bon usage de votre écran.

Thank you for choosing our LUMENE screen. All our screens have passed a strict quality inspec-
tion before delivery. Please read this manual carefully to ensure proper use.

F1 + F6 : 2pcs

F2 + F6 : 2pcs

F3 + F5 : 2pcs F4 + S5 : 1~2pcs F7 : 1pcs

S1 : 2pcs S2 : 2pcs S3 : 4pcs S4 : 4pcs Toile / Fabric : 1pcs

M5*8 de grandes vis à 
tête plate : 26pcs 

M5*8 large flat head 
screws : 26pcs

Vis à tête fraisée M5*6 : 4pcs 
(pré-installé)

M5*6 countersunk screws : 
4pcs (pre-installed)P1 : 4pcs

P2 
pré-installé

pre-installed

Outil de montage G2 et pince de demontage
G2 pressure tool and tweezers

Gants 
Glove (2 sets)

Veuillez vérifier que tous les composants de l’écran sont complets avant de procéder à l’assemblage. Certains écrous et 
accessoires ont été préinstallés, et les vis et accessoires supplémentaires sont destinés à servir de réserve en cas de dom-
mage pendant le processus d’installation.

Please check whether all the components of the screen are complete before assembly. Some nuts and accessories have 
beenpre-installed, and the extra screws and accessories are for backup in case of damage during the installation process.
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S5 : 2pcs
pré-installé

pre-installed

S6 : 2pcs S7 : 2pcs
M5 écrou long 

pré-installé
M5 long nut 
pre-installed

S8 : 4pcs

SOMMAIRE
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PIÈCES
PARTS

Ecrou M5 en forme de 
bateau + vis : 4pcs 

M5 Boat-Shaped Nut + 
Screw : 4pcs
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ASSEMBLAGE DU CADRE INTÉRIEUR
INNER FRAME ASSEMBLY

Prenez les composants F1 et F2 et placez-les respectivement à gauche et à droite, en fusionnant les 
deux encoches verticales. A l’aide de vis M5*8, serrez S1 et S2 sur S8, complétant ainsi l’assemblage 
du composant A.

Take part F1 and F2 and place them left and right respectively, merging the two vertical notches. Use 
M5*8 screws to tighten S1 and S2 onto S8, completing the assembly of part A.

1

Prenez 2 composants A et deux F3, disposez-les de manière à former un rectangle. Insérez S3 dans les 
fentes des quatre coins, ajustez jusqu’à ce que l’écart entre les joints soit réduit au minimum, puis serrez 
les vis. Prenez F4 et S5 et placez-les au centre du cadre, alignez-les avec les écrous préinstallés et serrez 
toutes les vis pour terminer la connexion avant du cadre.

Take 2 part A and two F3, arrange them to form a rectangle. Insert S3 into the slots at the four corners, 
adjust until the joint gap is minimized, then tighten the screws. Take F4 and S5 and place them in the 
center of the frame, align with the pre-installed nuts, and tighten all the screws to complete the front 
connection of the frame.

2

S2

S8

S1

F1

F2

Composant A
Part A

F3

S3 *4

*2

Adjust

Part A*2

F4 + S5

DEVANT / FRONT

Retourner le cadre assemblé, prendre S4 et ajuster les écrous supérieurs dans les rainures d’angle, 
serrer les vis pour renforcer l’arrière du cadre, achevant ainsi l’installation du cadre intérieur.

Flip the assembled frame upside down, take S4 and adjust the upper nuts into the corner grooves, 
tighten the screws to reinforce the back of the frame, completing the installation of the inner frame.

3

S4 *4

F4 S5+

DOS / BACK
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Tirez le tissu vers l’extérieur pour recouvrir complètement le cadre, en alignant le tissu sur le cadre.
Pull the fabric outwards to completely cover the frame, aligning the fabric with the frame.

5

L’installation du tissu se fait grâce à un outil (G2) qui permet de presser le tissu dans la rainure en 
dents de scie du cadre. Lors de l’installation, appuyez légèrement sur les côtés latéraux du tissu dans 
le cadre, puis ajustez en exerçant une pression sur les côtés longs après avoir pressé les quatre côtés 
du tissu dans le cadre.

This fabric installation method is a card slot type, which requires a closing tool to be used to press the 
edge of the card slot into the sawtooth groove of the frame to secure the fabric. During initial installa-
tion, lightly press the short side into the frame and adjust with pressure on the long side after all four 
sides of the fabric have been pressed into the frame.

6

Détails de l’installation : Pressez légèrement environ 10 mm du bord du tissu dans la rainure en dents 
de scie. L’ordre d’installation est d’abord coin A puis centre B ; appuyez d’abord sur les quatre coins A, 
puis sur les points du milieu B pour positionner le «tissu», et enfin sur les autres «bords» C, du centre 
vers l’extérieur, pour fixer le tissu.

Installation details : Press lightly with a closing tool at about 10mm from the edge of the fabric into the 
sawtooth groove. The installation sequence is first «point» and then «edge» ; first press the four corner 
points A, then press the middle points B to position the curtain, and then press the remaining C «edges» 
from the center outwards to secure the fabric.

7

Appuyez vers le bas
Press down

Point de départ
Starting point

Pressage sur le côté court
Short side press down

Outil pour le pressage du tissu (G2)
Pressing tool for fabric (G2)

PREMIÈRE INSTALLATION / INITIAL INSTALLATION

DEVANT / FRONTSENS HAUT ET BAS
UP AND DOWN

APLATIR ET ALIGNER  / FLATTEN AND ALIGN

≈10mm

A A

A

B

C

C

A

B

C

C

A B A
CC

A B A
CC

Point d’alignement du tissu : A*8     B*4
Sens d’installation du bord

Fabric alignment point : A*8  B*4
Edge installation direction

4

Retournez l’armature de façon à ce que 
l’avant soit tourné vers le haut et placez 
le tissu sur la surface la plus haute de l’ar-
mature. Déroulez le tube pour aplatir com-
plètement le tissu.

Flip the frame over so that the front side 
faces up and place the fabric on the hi-
ghest surface of the frame. Rotate the win-
ding tube to completely flatten the curtain.

INSTALLATION DU TISSU
FABRIC INSTALLATION
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Si des plis ne peuvent être aplatis, vous pouvez utiliser une pince à épiler pour soulever le bord du tissu 
à chacun des quatre coins, le serrer, puis réinstaller le tissu.

If there are wrinkles that cannot be flattened, you can use tweezers to lift the edge of the fabric at each 
of the four corners, clamp it, and then use a closing tool to open and reinstall the fabric.

9

Soulevez l’écran, tournez F5 dans le bon sens, alignez-le avec la fente d’installation de P2 et appuyez 
légèrement à l’aide d’un outil. Chaque cadre est fixé à l’aide de trois P2 (tous doivent être enfoncés 
jusqu’au fond pour compléter la fixation).

Raise the screen, rotate F5 to the correct direction, align with the installation slot of P2, and press down 
slightly with a tool. Each frame is fixed with three P2 (all need to be pressed to the bottom to complete 
the fixing).

10

Faites glisser le cadre vers le centre et insérez P1 dans l’extrémité de F5, puis installez le cadre adjacent.
Slide the frame to the center and insert P1 into the end face of F5, then install the adjacent frame.11

Ajustement du niveau : si vous constatez que certaines parties du tissu ne sont pas suffisamment ten-
dues après avoir été fixées, vous pouvez utiliser l’outil de pressage G2 afin d’augmenter la tension sur 
le tissu.

Level adjustment : If it is found that there is not enough tension in some parts of the fabric after it is 
fixed, you can use the G2 pressing tool down to increase tension on the curtain.

8

DÉMONTAGE DU TISSU / FABRIC DISASSEMBLE

AJUSTER ET PRESSER / ADJUST AND PRESS

Appuyez vers le bas
Press down

Ajustement
Adjustement

Outil pour le pressage du tissu (G2)
Pressing tool for fabric (G2)

Presser sur le côté long
Long side press down

Ouvrez le tissu
Open the fabric

Pince de demontage
Tweezers

F5

P1

F5

P2

Appuyez sur le bas
Press down

ASSEMBLAGE DU CADRE
FRAME ASSEMBLY
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Connecter le protège-angle en plastique P1 aux cadres (F6, F5) afin de compléter l’installation du 
cadre.
Connect the plastic corner guard P1 to the frames (F6, F5) in order to complete the installation of 
the frame.

12

Soulevez l’écran, tournez F5 dans le bon sens, alignez-le avec la fente d’installation de P2 et appuyez 
légèrement à l’aide d’un outil. Chaque montant est fixé à l’aide de trois P2 (tous doivent être enfon-
cés jusqu’au fond pour compléter la fixation). 
Fixez les aimants puissants S7 sur les côtés de S4 en bas et marquez-les.

Raise the screen, rotate F5 to the correct direction, align with the installation slot of P2, and press 
down slightly with a tool. Each frame is fixed with three P2 (all need to be pressed to the bottom to 
complete the fixing). 
Attach S7 strong magnets to the sides of S4 at the bottom and mark them.

13

Positionnez l’écran à la hauteur voulu et marquez la hauteur. Afin de positionner la barre d’accroche F7, 
tracer une ligne 109 mm sous la marque de la hauteur de l’écran. 
Ce tracé indique désormais la ligne basse de la barre d’accroche F7.
Positionnez F7 au-dessus de cette ligne, marquez les positions des trous, percer les trous et fixer avec 
des vis ø5*50.

Calculate the screen installation position, mark the highest line of the screen and the vertical centerline. 
The highest line of the screen is marked 109mm below the F7 bottom reference line.
Align F7 with the bottom reference line, mark the installation hole positions, drill holes, and secure with 
ø5*50 screws.

14

Deux personnes soulèvent simultanément l’écran et l’accrochent à la rainure de 
F7. Déplacez l’écran de gauche à droite jusqu’à la position souhaitée, puis mar-
quez la position de l’aimant. Retirez l’écran, percez les trous d’installation et fixez-
les avec des vis ø5*50.

Two people lift the screen simultaneously and hang it on the groove of F7. Move 
it left and right to the desired position, then mark the position of the strong 
magnet. Remove the screen, drill installation holes, and secure with ø5*50 screws.

15

Accrochez de nouveau l’écran, déplacez-le vers la gauche et la droite jusqu’à la 
position de l’aimant, placez délicatement l’écran et terminez l’installation murale 
de l’écran.

Hang the screen back up, move it left and right to the magnet position, gently 
place the screen, and complete the wall-mount installation of the screen.

F5 *2

F6 *4 P1 *4

S6

S7

S4

Avant
Front

Haut
Up

109 mm

Dos
Back

A

L

F7

Ligne médiane de l’écran

Screen middle line

109 mm

F7 Ligne médiane de l’écran

Screen middle line

Ligne supérieure de l’écran

Screen top line

Attention au sens haut
Beware of the upward direction

FIXATION MURALE
WALL MOUNT
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• Ne pas plier la toile.
• Ne rien placer ou accrocher sur l’écran lorsque celui-ci est déployé.
• Les poussières et éraflures réduisent la qualité de l’image. Aussi, prêtez tout particulièrement attention aux 
consignes suivantes :

- Ne pas toucher la surface de l’écran avec les mains
- Ne pas dessiner sur l’écran
- Ne pas rayer l’écran avec des objets durs et tranchants susceptibles de l’endommager
- Ne jamais employer de produits chimiques pour laver la surface de l’écran

• Ne pas renverser de liquides sur la surface de l’écran.
• Conserver l’écran éloigné du feu et de la chaleur.
• Pour enlever la poussière sur la toile, utiliser un chiffon sec, une brosse à poils doux et frotter délicatement.
• En cas de non utilisation pendant une longue période, veuillez décrocher l’écran et le remettre dans son car-
ton afin d’éviter tout dommage.

• Do not fold the screen.
• Do not hang anything on the screen when rolled down.
• Dirt and scratches can damage the quality of the screen, please pay attention to these points :

- Do not touch the surface of the screen with your hands
- Do not draw on the screen
- Do not scratch the screen with hard and sharp objects that can cause damage
- Do not use chemicals to wash the screen surface

• Do not spill liquids on the screen.
• Keep the screen away from fire or high temperature.
• To remove dirt from the screen, use a soft cloth and a soft skin brush and gently rub.
• After use, roll back up the screen in the case to protect it. If you won’t use the screen for a long
time, please take the screen off the wall or ceiling and put it back in its box.

Si le produit doit être réparé pendant la période de garantie, veuillez contacter :
1) le lieu d’achat du produit,
2) le distributeur local agréé pour ce produit,
3) Si vous ne pouvez pas l’identifier, contactez LUMENE.
Le service sous garantie pour cet appareil est disponible uniquement dans le pays de la vente originale. Le 
distributeur local identifiera le centre technique le plus proche. Le produit ou les pièces présumés défectueux 
doivent être expédiés, port et assurances payés, à ce centre technique, accompagnés de la copie de la facture 
d’achat avec indication de la date d’acquisition et dans son emballage d’origine (ou emballage similaire assu-
rant le même niveau de protection).
Lors de votre envoi vous devez obligatoirement inclure :
a) copie de votre ticket de caisse ou votre preuve d’achat datée,
b) une description écrite de votre problème,
c) le nom et l’adresse du lieu d’achat,
d) votre adresse et votre numéro de téléphone.
Garder toujours l’original de la preuve d’achat. Veuillez ne pas renvoyer votre produit à un centre technique 
sans un accord préalable.
Si les réparations requises sont couvertes par la garantie et si vous avez adressé le produit ou les pièces au 
centre technique agréé le plus proche, les frais de port et d’assurance pour la réexpédition seront pris en 
charge. Si vous avez besoin d’informations supplémentaires, veuillez contacter votre revendeur ou distributeur 
LUMENE le plus proche.
Limites de responsabilité et exclusions de garanties explicites :
Excepté le cas où ces dispositions sont inapplicables ou illégales au droit national et/ou à d’autres juridictions 
: Pour tout produit défectueux, l’unique responsabilité de LUMENE est de réparer ou remplacer le produit. En 
aucun cas, LUMENE ne peut avoir de responsabilité contractuelle ou délictuelle (y compris en cas de négli-
gence dans l’utilisation du produit) que ce soit pour tous les dommages ayant une valeur supérieure au prix 
d’achat, ou pour tout autre type de dommage indirect, contingent, entraînant une perte de revenu, de profits, 
ou toute autre perte financière en rapport ou pas avec la capacité ou l’incapacité à utiliser le produit.
Tous les dommages suscités ne pourront être réclamés en vertu de la loi française. Tout litige ne pouvant être 
réglé par la voie de la conciliation préliminaire et se rapportant à l’interprétation ou à l’exécution de la garantie 
et des obligations ici contenues fera l’objet d’une distinction selon les règles de conciliation et d’arbitrage de 
la Chambre de Commerce et d’Industrie de Paris par un ou plusieurs arbitres conformément à ses règles. Les 
lois applicables sont les lois françaises.

This product is warranted for one year from the date of purchase. If the product becomes defective due to faulty 
materials or workmanship within the warranty period, please return the complete unit to your local service cen-
ter with the invoice prepaid transportation charge by yourself.
This warranty DOES NOT apply to :

- break down due to usage of incompatible spare parts
- normal wear and torn parts, cord, plug, chuck, charger, switch, bearing housing, gear
- brackets and accessories
- unauthorized repair, alteration, modification
- damage caused by foreign objects, substances, accidents, obvious misuse, abuse, neglect and improper 
applications.

Details may vary from country to country. Please consult the local service center for more details, we reserve the 
right to change the terms of warranty without prior notice..

PRÉCAUTIONS D’UTILISATION
PRECAUTIONS FOR USE

GARANTIE
WARRANTY
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EXEMPLAIRE CLIENT
CUSTOMER COPY

NOM
NAME

ADRESSE
ADRESS

MODÈLE
MODEL

DATE D’ACHAT
DATE OF PURCHASE

NOM DU REVENDEUR
DEALER’S NAME

TEL N° :

NUMÉRO DE SÉRIE OU RÉFÉRENCE
SERIAL NO. OR DATE CODE

INVOICE / RECEIPT NO.
FACTURE N°

DOCUMENT À CONSERVER
FOR YOUR RETENTION



LUMENE is a registered trademark of

WWW.AV-INDUSTRY.COM

309 Avenue du Général de Gaulle
94500 Champigny sur Marne - FRANCE

SIREN : 452 455 983 - RCS CRÉTEIL B 452 455 983


